Fine Blend

Just a little something to get you started

1. Nevycitej si to, s tim jsi nemohl viibec nic
udélat.

2. Ten plan je pfinejmensim nedomysleny.

3. Volal jsem tam hned rano, abych to zarazil, ale
uz bylo pozdé.

4. Prijde mi to dost drzy. Dokonce az na hrané
urazky.

5. Co se téch penéz tyce, ty at'si pro me za me
necha.

6. Nic moc. Mas na vic.

7. Na prvni pohled to vypada slozité, ale jakmile
na to prijdes, je to hracka.

8. Ne Ze bych se nemohl dockat, az ptjdu do
dlchodu, ale trochu zvolnit by urcité bylo fajn.

Don't beat yourself up about it, there was

nothing you could've done.

Nebo také Don't blame yourself... Zatimco u blame jde o vinu
(*ty za to nemUzes*), u beat oneself up jde spi$ o emoce
(*netrap se tim tak™).

The plan’s half-baked at best.
Nebo také to say the least, urcité ne at least = *aspon*
AM a ostrejsi varianta by byla half-assed

I called them first thing in the morning to stop

it, but it was already too late.
call se prakticky vzdycky pouziva s podstatnym jménem nebo
zajmenem(call Jane/the hospital), takZe tady them a ne there.

It sounds pretty rude to me. In fact, borderline

offensive.

Také it strikes me as rude nebo I find it rude.

Misto hovorového a velmi béZného pretty také neutralni quite
nebo mirné prekvapené a britstéjsi rather

*dokonce* - in fact zdUrazriuje doplnénim a zpfesnénim, even,
které je tady také mozné, dava spis emocionélni dliraz,
pFekvapeni, pohorseni apod.

As for the money, he can keep it for all I care.
Dalsi varianty jako napfiklad as to nebo jesté vice regarding
nebo as far as the money is concerned by patfily spiSe do
formalnich kontextd.

Not great. You can do better.

Pro vyjadFeni zklamani nebo nijak zvlast vysokého hodnoceni je
moznosti spousta: formalnéjsi a bit underwhelming / not very
impressive, hovorové okay... ish. Nebo klidné i meh které
prosaklo do ¢eského slangu.

It looks tricky at first glance, but once you get

the hang of it, it's a breeze.

Pfipadné doslovnéjsi complicated. at first sight, potkate hlavné v
love at first sight, ale i tady je mozné, ac zni trochu formalnéji.

A pouzit mlzete samoziejmé i bézné ...it's a piece of cake.

It's not like I can’t wait to retire, but slowing

down a bit would definitely be nice.
Také treba It's not like I'm desperate to retire... nebo I'm not
dying to retire...
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9. Vim, ze uz takhle toho mas dost, ale néco bych
od tebe potreboval.

10. Doslo to do stavu, kdy nam nezbylo nez ten
barak prodat.

11. Je to trosku studenej cumak, ale praci udéla,
takze za mé asi dobry.

12. Jestli tohle nevyjde, tak jsme nahrany.

13. Vim, Ze nemas naladu ale tohle by ti ji mohlo
zvednout.

14. To bohuzel neni néco, bez ¢eho bychom se
snadno obesli.

15. To, ze ma vysokou, jeSté neznamena, ze to
nemuZe byt neschopny blb.

Fine Blend

I know you've got enough on your plate as it is,

but I need a favour.
Na *zavaleni praci* se také hodf fraze be snowed under (with
work) / be swamped (swamp= *bazina, mocal*)

It got to the point where we had no choice but
to sell the house.

She's a bit of a cold fish, but she gets the job

done, so fine by me, I guess.

Také ...gets things done.

Odstup nebo vahavy souhlas ceského *asi* v podobnych
kontextech zachycuje I guess nejlépe

If this doesn't work out, we're screwed.

Samotné work (*fungovat™®) tady nestaci - *vyjit* = work out.
Jinak moznosti je tady samozfejmé hafo. Od zcela neutralnich
(we're done for / we're in (deep) trouble) pres expresivni, ale
naprosto pfijatelné we're screwed az po jednoznacné vulgarni
(we're fucked). screwed je uZiteCné tim, Ze uz je dost expresivni,
ale pfitom stale jeSté prijatelné.

I know you're not in the mood, but this might
cheer you up.

Unfortunately, that's not something we can

easily do without.

Zatimco unfortunately jen uvadi nepfijemny fakt, I'm afraid to
konstatovani castecné zmeékcuje. V Cestiné ma blize k *je mi to
lito* nez doslovnému *obavam se*.

Just because he has a university degree doesn't

mean he can't be an incompetent idiot.

Pozor ale - idiot je v angli¢tiné o néco silngjsi nez *blb* v cestiné.
Naopak *idiot* v Cestiné je mnohem siln&jsi nez identické slovo v
angli¢tiné (tomu by odpovidal spiS moron)
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